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同時通訳ブースより
世界で活躍できるNeurosurgeonを目指して

3．サイレンスは避ける

　同時通訳につまって，黙ってしまうと，外国人

は，たいへん気になります．意味の理解できない

日本語が聞こえているのに，イヤホンからは何も

聞こえない，これが一番彼らを不安にさせます．

もし，一つの単語に詰まってメンタルブロックに

陥っても，次のフレーズをどんどん訳して，サイ

レンスだけは避けるようにしています．

4．チームプレーが肝心

　同時通訳は必ず 2 人以上で行います．1 人が通

訳をしている最中は，横の 1 人はその通訳を聞き

ながら，何かあったらすぐに交代できるよう準備

しています．演者と座長がやりとりをする場面で

は，通訳のほうも交代しながら 2 人で通訳すると，

声色が変わってわかりやすいことがよくありま

す．また，ペアの通訳者が言葉に詰まったとき，

横で聞いているほうは「岡目八目」状態で，すぐ

に臨時交代をして危機を脱することもあります．

5．脳神経外科のあらゆる分野に興味を持つ

　同時通訳をするときに最も役立つことの一つ

が，その領域の内容をよく知っていることです．

場合によっては次のスライドで何が出てくるかの

予測さえ可能ですし，質問者の顔を見たとたんに

「あのことを聞くだろうな」とわかってしまう場

合もあります．うまい通訳をするには，脳神経外

科の広い領域の勉強が欠かせないと思います．

6．�同時通訳しやすいスライドとプレゼンテーシ

ョンは理解もしやすい

　同時通訳では，スライドが切り替わった瞬間，

数秒内に内容を把握する必要があります．そのた

め，スライドの見やすさに，たいへん関心が強く

なりました．バックの色と文字の配色が見やすい

組み合わせになっているか，十分な大きさの文字

を使用しているか，などです．また，原稿を棒読

みするプレゼンテーションは通訳泣かせですが，

聴取者に語りかけるようなプレゼンテーションは

同時通訳しやすく，それは同時通訳団だけでなく，

すべての聴取者に理解しやすいプレゼンテーショ

ンとも言えると思います．

英語に興味のある若手脳神経外科医のみな
さんへ

　私たち同時通訳団の活動について，報告いたし

ました．若者が外国へ行こうとしなくなった，と

よく報道されていますが，脳神経外科医は外国へ

の留学に積極的な人が多く，また，英語にも関心

の高い人が多いと思います．どうぞ同時通訳団の

活動に興味を持って，夏期研修会に参加し，

JNEF で英語の発表をしてください．皆様に夏に

お会いできますことを楽しみにしております．




